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/11/ RASZEWSKI Zbigniew: Rondo alla Polać ca .Operowa dzia­
łalność Wojciecha Bogusławskiego w latach 1779-178 3."Pa­
miętnik Literacki" R. LXI: 1970 z. 2 s. 14-9—191«

Studium - zapewne fragment większej całości - jest opi­
sową prezentacją epizodu biografii Bogusławskiego, wyznaczo­
nego datami: jesień 1779 - je3ień 1783»którego dominantą był 
przekład i wystawienie siedmiu oper włoskich we własnej re­
żyserii. W miarę dochowanej dokumentacji przedstawiono rea­
lizację sceniczną tych oper. Epizod ten wpisany został ściś­
le w dzieje teatru stanisławowskiego, obejmujące czterolecie 
po umieszczeniu teatru we własnym budynku przy pl. Krasiń­
skich.

BP/39 Z.G.

/11/ RASZEWSKI Zbigniew: Zabłocki czy Bogusławski? "Pa­
miętnik Literacki" R. LXI: 1970 z. 2 s. 309-317»

Artykuł podejmuje próbę przypisania autorskiego polskich 
przekładów dramy L.S. Merciera noszącej tytuł: "Zoe, czyli 
Skutki dumy i miłości". Na podstawie zebranych przesłanek u­
stala: 1/ przekład anonimowy z 1783 r., nie wystawiany na 
scenach publicznych; 2/ przekład W.Bogusławskiego, którego 
premiera odbyła się 27 lutego 1791 r.; 3/ brak przekładu F. 
Zabłockiego, który, być może, nie istniał. Anonimowa adapta­
cja /z 1783 r./ otrzymała w zestawieniu z przekładem Bogus­
ławskiego bardzo niską ocenę.

BP/39 Z.G.


